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ABSTRAK 
Tujuan penelitian ini untuk mendeskripsikan dan menganalisis  terjemahan 
dari tiga takarir film animasi “Un Monstre À Paris” karya Bibo Bergeron dalam 
bahasa Perancis ke dalam bahasa Indonesia berdasarkan aspek kualitas 
penerjemahan meliputi keakuratan, keberterimaan dan keterbacaan (Nababan, 
2012) dan juga mengungkapkan takarir mana yang paling berterima. Metode 
penelitian yang digunakan yaitu analisis deskriptif kualitatif. Data dalam penelitian 
ini berupa kata dan kalimat dalam bentuk narasi yang ditemukan dalam ketiga 
terjemahan dari film animasi tersebut yang dijadikan sampel dalam penelitian ini. 
Berdasarkan hasil analisis data terhadap ketiga terjemahan ini, diperoleh 100 data 
dari setiap takarir dengan skor penilaian 1 sampai 3. Ditinjau dari ketiga aspek 
kualitas terjemahan, takarir 1 memiliki nilai rata-rata keakuratan sebesar 1,60;  
keberterimaan 1,95; dan keterbacaan 1,87. Sementara itu, takarir 2 memiliki nilai 
rata-rata keakuratan sebesar 2,54; keberterimaan 2,62; dan keterbacaan 2,66. 
Sedangkan takarir 3 memiliki nilai rata-rata keakuratan sebesar 2,42;  
keberterimaan 2,67; dan keterbacaan 2,64. Berdasarkan hasil skor rata-rata tersebut 
dapat disimpulkan bahwa takarir 3 berada pada tingkat keakuratan, keberterimaan 
dan keterbacaan yang tinggi sehingga secara keseluruhan memiliki kualitas dan 
tingkat keberterimaan yang baik. 
Kata kunci: Kualitas Terjemahan, Penerjemahan Takarir, Film Animasi Un 



















HALAMAN JUDUL ...................................................................................... i 
LEMBAR PENGESAHAN ........................................................................... ii 
PERNYATAAN KEASLIAN ........................................................................ iii 
UCAPAN TERIMA KASIH ......................................................................... iv 
KATA PENGANTAR .................................................................................... vi 
ABSTRAK ...................................................................................................... vii 
DAFTAR ISI ................................................................................................... viii 
DAFTAR TABEL .......................................................................................... xi 
DAFTAR DIAGRAM .................................................................................... xii 
DAFTAR GAMBAR ...................................................................................... xiii 
DAFTAR LAMPIRAN .................................................................................. xiv 
BAB I   PENDAHULUAN ............................................................................. 1 
1.1 Latar Belakang ........................................................................................... 1 
1.2 Rumusan Masalah ...................................................................................... 5 
1.3 Tujuan Penelitian ....................................................................................... 5 
1.4 Manfaat Penelitian ..................................................................................... 5 
1.5 Struktur Organisasi Skripsi ........................................................................ 5 
BAB II  KAJIAN TEORETIS ....................................................................... 7 
2.1 Penerjemahan ............................................................................................. 7 
2.2 Théorie Interprétative de la Traduction ..................................................... 8 
2.3 Proses Penerjemahan .................................................................................. 9 
2.4 Metode Penerjemahan ................................................................................ 10 
2.5 Ideologi Penerjemahan ............................................................................... 14 
2.6 Film ............................................................................................................ 14 
2.7 Jenis-Jenis Terjemahan dalam Film ........................................................... 15 




2.9 Film Animasi Un Monstre À Paris ............................................................ 18 
BAB III METODE PENELITIAN ............................................................... 20 
3.1 Metode dan Desain Penelitian .................................................................... 20 
3.2 Subjek dan Objek Penelitian ...................................................................... 21 
3.2.1 Subjek Penelitian ..................................................................................... 21 
3.2.2 Objek Penelitian ...................................................................................... 22 
3.3 Instrumen Penelitian................................................................................... 22 
3.4 Pengumpulan Data ..................................................................................... 25 
3.5 Analisis Data .............................................................................................. 27 
BAB IV TEMUAN DAN PEMBAHASAN...................................................28 
4.1 Hasil Temuan ............................................................................................. 28 
4.2 Pembahasan ................................................................................................ 30 
4.2.1 Hasil Analisis Tingkat Keakuratan Terjemahan ..................................... 30 
4.2.1.1 Terjemahan Akurat............................................................................... 31 
4.2.1.2 Terjemahan Kurang Akurat.................................................................. 33 
4.2.1.3 Terjemahan Tidak Akurat .................................................................... 35 
4.2.2 Hasil Analisis Tingkat Keberterimaan Terjemahan ................................ 36 
4.2.2.1 Terjemahan Berterima .......................................................................... 37 
4.2.2.2 Terjemahan Kurang Berterima ............................................................. 46 
4.2.2.3 Terjemahan Tidak Berterima ............................................................... 49 
4.2.3 Hasil Analisis Tingkat Keterbacaan Terjemahan .................................... 50 
4.2.2.1 Tingkat Keterbacaan Tinggi ................................................................. 51 
4.2.2.2 Tingkat Keterbacaan Sedang................................................................ 52 





4.2.4 Kualitas Terjemahan Takarir Film Animasi 
Un Monstre à Paris ................................................................................ 55 
4.2.5 Keberterimaan Terjemahan Takarir Film Animasi  
Un Monstre à Paris ................................................................................ 56 
BAB V   KESIMPULAN, IMPLIKASI DAN REKOMENDASI .............. 57 
5.1 Kesimpulan ................................................................................................ 57 
5.2 Implikasi ..................................................................................................... 58 
5.3 Rekomendasi .............................................................................................. 59 





















Tabel 3.1 Kartu Data Kualitas Terjemahan Takarir Bahasa Indonesia  
Film Animasi Un Monstre à Paris .................................................. 23 
Tabel 3.2 Kartu Data Keberterimaan Takarir Bahasa Indonesia Film Animasi 
Un Monstre à Paris ......................................................................... 23 
Tabel 3.3 Rubrik untuk Mengukur Tingkat Keakuratan Terjemahan .............. 23 
Tabel 3.4 Rubrik untuk Mengukur Tingkat Keterbacaan Terjemahan ............ 24 
Tabel 3.5 Rubrik untuk Mengukur Tingkat Keberterimaan Terjemahan ........ 25 
Tabel 4.1 Penilaian Peneliti Terhadap Ketiga Takarir  
Un Monstre à Paris ......................................................................... 28 
Tabel 4.2 Tingkat Keakuratan Takarir 1 Film Animasi  
Un Monstre à Paris ......................................................................... 30 
Tabel 4.3 Tingkat Keakuratan Takarir 2 Film Animasi  
Un Monstre à Paris ......................................................................... 31 
Tabel 4.4 Tingkat Keakuratan Takarir 3 Film Animasi  
                Un Monstre à Paris .......................................................................... 31 
Tabel 4.5 Tingkat Keberterimaan Takarir 1 Film Animasi  
Un Monstre à Paris ......................................................................... 36 
Tabel 4.6 Tingkat Keberterimaan Takarir 2 Film Animasi  
Un Monstre à Paris ......................................................................... 36 
Tabel 4.7 Tingkat Keberterimaan Takarir 3 Film Animasi  
Un Monstre à Paris ....................................................................... 37 
Tabel 4.8 Tingkat Keterbacaan Takarir 1 Film Animasi 
Un Monstre à Paris ....................................................................... 50 
Tabel 4.9 Tingkat Keterbacaan Takarir 2 Film Animasi 
  Un Monstre à Paris ....................................................................... 50 
Tabel 4.10 Tingkat Keterbacaan Takarir 3 Film Animasi 
  Un Monstre à Paris ....................................................................... 51 







Diagram 2.1 Metode Penerjemahan V ............................................................. 10 



































































LAMPIRAN I     ARTIKEL ILMIAH .............................................................  
LAMPIRAN II    KARTU DATA ...................................................................  
LAMPIRAN III   SURAT KESEDIAAN EXPERT JUDGMENT .................  
LAMPIRAN IV   SURAT KEPUTUSAN SKRIPSI .......................................  








Asiah. (2014). Kualitas Terjemahan Takarir Film Omar. Skripsi Sarjana Tarjamah 
Universitas Islam Negeri Syarif Hidayatullah Jakarta. 
Audah, H. (Tanpa Tahun). Takarir Bahasa Indonesia Film Animasi Un Monstre à 
Paris. Diakses pada : https://dunia21.wtf/ 
  Catford. (1965). A Linguistic Theory of Translation hal.20. London : Oxford   
university 
Chen, S. (2004) . Linguistic Dimention of Subtitling Perspective from Taiwan in 
Meta Translator. Journal, vol.49 
E.J. BrillNord, C. (2001). Translating as Purposeful Activity. Manchester: St. 
Jerome. 
Emzir. (2015). Teori dan Pengajaran Penerjemahan. Jakarta : Rajawali Pers 
Hasan. (2018) . Teknik dan Kualitas Penerjemahan dalam Takarir Film “Pride and 
Prejudice”. Tesis Magister Pengkajian Bahasa Universitas Muhammadiyah 
Surakarta 
Herlambang. (2017). A Study Of Translations Equivalence and  Acceptability on 
The Takarir of Intel Advertisements. Skripsi Sarjana Pendidikan Bahasa 
Inggris Universitas Sanata Dharma Yogyakarta 
Hoed, B. H. (2003). Ideologi dalam Penerjemahan. Makalah disajikan dalam 
Seminar Nasional Penerjemahan yang diselenggarakan oleh Universitas 
Sebelas Maret di Tawangmangu, September. 
       Larson. (1984). Meaning Base Translation : A Guide to Cross-Language 
Equivalence hal.3 A Guide to Cross-Language Equivalence.    Lanham: 
University Press of America.  
Levi. (1967). Translation As a Decision Process dalam To Honor Roman Jakobson 
: Essays on the Occasion of His Seventieth Birthday II. The Hague : Mounton 
Publisher. 
Lederer, M.R. (1994) : La traduction aujourd’hui – le modèle interprétatif, Paris, 
Hachette 





Miles, M.B. and Huberman, A.M. (1994). Qualitative Data Analysis: An Expanded 
Sourcebook. 2nd Edition. Newbury Park: Sage Publication. 
Molina. L, Albil. (2002). Translation Technique Revisited : A Dynamic and 
Functionalish Approach. Meta : Translator Jurnal, Vol.47, No.04, 2002 
hal.498-512 
Muhammad, (2011). Metode Penelitian Bahasa. Jogjakarta : Ar-Ruzz Media 
Munday, J. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications. 
London: Routledge. 
Nababan, M.R. (2003). Teori Menerjemah Bahasa Inggris.Yogyakarta: Pustaka 
Pelajar 
Nababan, M.R. (2004). Strategi Penilaian Kualitas Terjemahan dalam Jurnal 
Linguistik Bahasa (JLB),Volume 2, hal 54. 
Nababan, M.R, Ardiana, N dan Sumardiono. (2012). Pengembangan Model 
Penilaian Kualitas Penerjemahan. Dalam Artikel Kajian Linguistik dan 
Sastra, Vol.24,  No.01 Juni 2012 
Newmark. (1988). A Textbox of Translation. London : Prentice Hall International 
hal.5 
Nida, E.A and Taber, C.A. (1974). The Theory and Practice of Translation. Leiden:  
Nurfitria. (2015). Translation Technique of English to Indonesian Takarir in 
Doraemon “Stand By Me” Movie. Tesis Magister Pendidikan Bahasa Inggris 
Universitas Muhammadiyah Surakarta 
Noor, J. (2011). Metodologi Penelitian. Jakarta: Prenada Media Group.  
Onyx. (Tanpa Tahun). Takarir Bahasa Indonesia Film Animasi Un Monstre à 
Paris. Diakses pada : htttps://www.TakarirD.org 
Ordudady, M. (2007). Translation Prosedures, Strategies and Methods. Translation 
Journal, Vol.11 No.03 Juli 2007 
Pusat Bahasa. (2008). Kamus Besar Bahasa Indonesia Pusat Bahasa. Edisi ke-
empat. Jakarta : Gramedia 
Republik Indonesia. (1992). Undang-Undang No. 8 Tahun 1992 tentang 




Ritonga. (2017). Analisis Kualitas Takarir Terjemahan Takarir Film The 
Mermaid. Skripsi Sarjana Sastra Cina Universitas Sumatra Utara 
Robinson, D. (1998). Becoming a Translator. London: Routlege 
Sa’dah. (2015). Takarir Film Berbahasa Prancis Comme Un Chef  ke dalam 
Bahasa Indonesia. Dalam jurnal Kajian Linguistik, Februari 2015, 170-188. 
Tahun ke-12, No.1 
Sayogie, Frans, (2008). Penerjemahan : Bahasa Inggris ke dalam Bahasa 
Indonesia. Jakarta : Lembaga Penelitian UIN Jakarta 
Setiawati. (2016). Analisis Karakteristik Bahasa Gaul Dalam Film Era 1980-An, 
1990-An, Dan 2000-An . Skripsi Sarjana Pendidikan Bahasa, Sastra 
Indonesia Dan Daerah. Universitas Mataram 
Setroya. (Tanpa Tahun). Takarir Bahasa Indonesia Film Animasi Un Monstre à 
Paris. Diakses pada : https://www.TakarirDB.org 
Shirinzadeh, S.A. dan Mahadi, T.S.T. (2014). Foreignizing or Domesticating 
Tendencies In Pazargadi's English Translation of Hafez's Lyrics: Study A 
Case. Mediterranean Journal of Social Sciences. Vol 5 No 20. 
Seleskovitch, D.N. et M. Lederer (2001) Interpréter pour traduire, Paris, Didier 
Érudition. 
Sugiono. (2007). Metode Penelitian Pendekatan Kualitatif, Kuantitatif dan R&D. 
Bandung : Alfabeta 
Techniques Traduction. (2015) . diambil dari website : http://www.e-
educmaster.com/data_AFADEC/2d_degre/anglais_cor_trad_Webster_2015-
1_wbm/res/TechniquesTraduction.pdf. Diakses pada : 26 september 2019 
Tim Penyusun Kamus Pusat Bahasa. (2001). Kamus Besar Bahasa Indonesia, 
Jakarta: Balai Pustaka. 
Trianto, T. (2013). Film sebagai Media Pembelajaran. Yogyakarta: Graha Ilmu. 
 
Venuti, L (2000).  Translation Changes Everything: Theory and Practice. New 
York : Routledg 
 
